
บทที่ 2

ทบทวนวรรณกรรม

ณือหาหลักของบทนีเป็นการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย ซึ่งได้แก่ผลงาน 
การศึกษาเกี่ยวกับข้าวและระเบียบวิธีที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้แบ่งการทบทวน 
วรรณกรรมออกเป็นสองประเด็นหลัก ประเด็นที่หนึ่งเป็นผลงานการศึกษาเกี่ยวกับข้าว โดย 
แบ่งย่อยเป็นผลงานเกี่ยวกับข้าวในทางวิทยาศาสตร์ และผลงานเกี่ยวกับข้าวในทางสังคมศาสตร์/ 
มนุษยศาสตร์ ส่วนประเด็นที่สองเป็นผลงานเกี่ยวกับแนวคิด ทฤษฎี และวิธีวิจัยทางอรรถศาสตร์ 
ชาติพันธุ

2.1 ผลงานการศึกษาเก ี่ยวก ับข้าว
เมื่อกล่าวถึงข้าว คนไทยทุกคนย่อมรู้จัก ทว่าการรับรู้เรื่องข้าวของแต่ละบุคคลย่อมแตกต่าง 

กันไปขึ้นอยู่กับประสบการณ์ส่วนตัว จากอดีตจนถึงปีจจุบันมีงานเขียน งานศึกษา งานวิจัยท่ี 
เกี่ยวข้องกับข้าวเป็นจำนวนมาก ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในเชิงวิทยาศาสตร์ และส่วนที่ศึกษาในเชิง 
สังคมศาสตร์/มนุษยศาสตร์ต่างเน้นเรื่องคติชนวิทยาและวรรณคดีเป็นหลัก ส่วนงานในเชิงภาษา 
และภาษาศาสตร์เกี่ยวกับข้าว'นั้นยังมีอยู่ไม่มากนัก งานวิจัยในเชิงวิทยาศาสตร์ธรรมชาติมักจะเป็น 
งานทางด้านชีววิทยาเกี่ยวกับพฤกษศาสตร์ของข้าว หรืองานวิจัยเชิงวิทยาศาสตร์ประยุกต์ก็มัก 
เกี่ยวข้องกับเกษตรกรรมของข้าว ทางด้านวิทยาศาสตร์มองข้าวในฐานะพืชเป็นหลัก ส่วนงานวิจัย 
ทางด้านสังคมศาสตร์/มนุษยศาสตร์มองข้าวในฐานะพืชและเป็นมากกว่าพืช ทังที่เป็นอาหาร เป็น 
ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมในด้านชีวิตความเป็นอยู่หรือคติความเชื่อ และเป็นส่วนหนึ่งของสังคมที่มี 
ความสำคัญต่อระบบเศรษฐกิจ จนถึงการจัดระเบียบทางสังคม เป็นด้น ในการนำเสนอผลการ 
ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับข้าว ผู้วิจัยจะแบ่งออกเป็น 2 หัวข้อย่อย คือ ข้าวในทางวิทยาศาสตร์ซึ่ง 
จะเน้นประเด็นเรื่องชีววิทยาของข้าว และผลงานเกี่ยวกันข้าวในทางสังคมศาสตร์/มนุษยศาสตร์ซึ่ง 
เน้นประเด็นเรื่องข้าวกับวัฒนธรรมการกินอยู่ของมนุษย์

2.1.1 ผลงานเกี่ยวกับข้าวในทางวิทยาศาสตร์
ในทางพฤกษศาสตร์ แฮงส์ (Hanks, 1972) ได้กล่าวไว้ในหนังสือ Rice and man : 

agricultural ecology in Southeast Asia ว่า ขาวจัดเปนสมาชกของพชวงศหญา (Gramineae family) 
อยู่ในสกุล (genus) Oryza ภายใต้ประเภท (tribe) Oryzeae พืชสกุล Oryza แบ่งออกเป็น 2 พวก 
ใหญ่ๆ คือ จำพวกข้าวป่า 20 สายพันธุ (species) เป็นสายพันธุข้าวที่มนุษย์ไม่ได้นำมาเพาะปลูก กับ 
จำพวกข้าวเกษตรอีก 2 สายพันธุ เป็นสายพันธุข้าวที่มนุษย์นำมาเพาะปลูก ข้าวป่าพบได้ทั่วไปใน
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เขตร้อนชืนและเขตกึ่งร้อนในทวีปแอฟริกา เอเชีย ออสเตรเลีย และอเมริกา ส่วนข้าวเกษตรแบ่ง 
ออกได้เป็น 2 สายพันธุ คือ สายพันธุข้าวแอฟริกา (Oryza glaberrina) เพาะปลูกกันในเขตแอฟริกา 
ตะวันตก และสายพันธุข้าวเอเชีย (Oryza sativa) เพาะปลูกกันอย่างแพร่หลายที่สุดถึง 112ประเทศ 
ครอบคลุมทุกทวีป และถือเป็นธัญพืชที่ใช้เป็นอาหารหลักของประชากรกว่าครึ่งโลก ซึ่งในงานวิจัย 
ชิ้นนี้จะให้ความสนใจกับข้าวสายพันธุนี้(Oryza sativa)

ในด้านลักษณะทางกายวิภาคของข้าว สวัสดวีรเดชะ (2514) ได้กล่าวไว้ในหนังสือข้าว 
เมืองไทย ว่า ข้าวเป็นพืชใบเลียงเดี่ยว มีใบยาว และบาง เส้นใบเป็นแบบขนาน ต้นเป็นลำข้อ เม่ือ 
โตเต็มที่มีความสูงประมาณ 0.5 - 1.2 เมตร สืบพันธุแบบอาศัยเพศ โดยมีดอกสมบูรณ์เพศในลำต้น 
เดียว เมื่อดอกได้รับการผสมพันธุจะกลายเป็นผลซึ่งภายในเป็นเมล็ดแข็งสีขาวอุดมไปด้วยแป็ง 
ภายนอกห่อหุ้มด้วยเปลือกแข็งสีนำตาล และมีเปลือกอ่อนสีนี้าตาลหรือสีแดงอยู่ชั้นใน เมล็ดข้าวจะ 
ติดอยู่ตามก้านอ่อนเล็กๆ ที่ติดอยู่ปลาย1ข้อลำต้นเรียกว่ารวงข้าว ซึ่งก็คือช่อดอกข้าวตอนที่ยังไม' 
ผสมพันธุนั่นเอง เมื่อต้นข้าวแก่เต็มที่เมล็ดข้าวจะหลุดจากรวง ร่วงหล่นลงไปบนพื้นดิน และ 
เกิดขึ้นเป็นต้นกล้าข้าว แต่สำหรับข้าวเกษตรมนุษย์จะเป็นผู้นำเมล็ดออกจากรวงและนำไป 
เพาะปลูกหรือแปรรูปเพื่อบริโภคต่อไป รวมระยะเวลาวงจรชีวิตของข้าวประมาณ 90 - 150 วัน 
ขึ้นอยู่กับพันธุข้าว

ทางต้านโภชนาการของข้าวนั้น เดวิดสัน (Davidson, 1999) ได้กล่าวไว้ว่า เมล็ดข้าว 
ประกอบด้วยแป้งประมาณร้อยละ 80 โปรตีนจำพวกไลซีนประมาณร้อยละ 7 - 8 นอกนั้นเป็นใย 
อาหาร เกลือแร' วิตามิน และนั้าเพียงเล็กน้อย (ในข้าวกล้องซึ่งไม่ได้นำเปลือกอ่อนออกจะม  ี
สารอาหาร โดยเฉพาะจำพวกวิตามินบี มากกว่าข้าวขาวซึ่งนำเปลือกอ่อนออก ถึงร้อยละ 30) เม่ือ 
ข้าวถูกกินและถูกย่อย แป้งในข้าวจะค่อยๆ ถูกแปลงเป็นไกลโคเจนเข้าสู่กระแสเลือด ช่วย 
เสริมสร้างพลังงานให้แก่กล้ามเนื้อได้เป็นอย่างดี มีสารอาหารจำพวกคาร0,โบไฮเดรตและโปรตีนที ่
เพียงพอต่อความต้องการของผู้ใหญ่ที่ต้องใช้แรงงาน จึงไม่น่าแปลกใจว่าทำไมผู้ใช้แรงงานบางคน 
ถึงสามารถดำรงชีวิตอยู่ได้ด้วยการบริโภคข้าวเป็นอาหารหลักและบริโภคเนือสัตว์เพียงเล็กน้อย 
คุณค่าทางโภชนาการอันอุดมทำให้ข้าวเป็นพืชที่เหมาะเป็นอาหารหลักสำหรับประชากรจำนวน 
มาก โดยเฉพาะในประเทศกำลังพัฒนา

ประเด็นหนึ่งเกี่ยวกับข้าวที่ยังเป็นเรื่องถกเถียงกันในแวดวงวิชาการ คือ แหล่งกำเนิดของ 
สายพันธุข้าว งานที่น่าสนใจชินหนึ่งที่ถกเถียงประเด็นบีคือบทความของวาตานาเบะ (2541 แปล 
โดยสมศรีพิทยากร)เรื่อง"แหล่งกำเนิดและการแพร่กระจายของข้าวที่ปลูกในทวีปเอเชีย" ซ่ึง 
สรุปว่าข้าวเป็นธัญพืชที่สำคัญยิ่งของเอเชีย ทฤษฎีที่ว่าถิ่นกำเนิดของข้าวอยู่ในเขตร้อนและที่ลุ่มชืน 
นั้นยังมีอิทธิพลอยู่มาก แต่จากผลการวิจัยในการสืบหาเส้นทางในการแพร่กระจายของข้าวที่ปลูก 
ในเอเชีย ไต้พบแกลบข้าวที่ปะปนอยู่ในแผ่นอิฐโบราณ และกลายเป็นหลักฐานสำคัญ ทำให้เกิด
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ทฤษฎีใหม่ว่าถิ่นกำเนิดของข้าวนันอยู่ในแถบภูเขาเขตละติจูดสูงเชื่อมระหว่างมณฑลยูนนานของ
จีน และรัฐอัสสัมของอินเดีย

นอกจากนิ,น วาตานาเบะ (2541 แปลโดยสมศรี พิทยากร) ยังได้กล่าวถึงการแพร,กระจาย 
และความหลากหลายของชนิดข้าว โดยอ้างว่า ปิจจุบันการปลูกข้าวได้กระจายไปทั่วทุกทวีปของ 
โลก แต่แหล่งปลูกข้าวที่สำคัญๆ และเป็นแหล่งที่มีการปลูกมาเป็นระยะเวลานานนับพันปี คือ 
เอเชียใต้ เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และเอเชียตะวันออก ซึ่งโดยทั่วไปสามารถแบ่งชนิดของข้าวตาม 
พันธุนิเวศ (eco-species) ได้ 3 ชนิดใหญ่ๆ คือ indica (ข้าวเมล็ดยาว มียางน้อย) พบมากในเขต 
เอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ japonica (ข้าวเมล็ดสั้น มียางค่อนข้างมาก) พบมากในญี่ปุน 
เกาหลี จีนตอนเหนือลุ่มนำแยงซี และ javanica (ข้าวเมล็ดยาว มียางปานกลาง) พบมากในเกาะชวา 
บาหลี สุลาเวสี และบินดาเนา ซึ่งข้าวทั้ง 3 ชนิดนี้สามารถแบ่งย่อยเป็นพันธุต่างๆ (botanical 
varieties) ไต้อีกมากมาย เช่น พันธุ Basmati พันธุ Jasmine พันธุ Jasmati เป็นต้น นอกจากนั้นยัง 
สามารถแบ่งชนิดของข้าวตามความเหนียวหรือการเกาะตัวกันของเมล็ดข้าวเมื่อปรุงสุกเป็นอาหาร 
ไต้อีกด้วย ซึ่งความเหนียวนี้จะขึ้นอยู่กับสัดส่วนของแฟ้งสองชนิด คือ อะไมโลส และอะบิโลเปก 
ติน ถ้าเมล็ดข้าวมีอะบิโลเปกตินมากกว่าร้อยละ 83 ก็จะเป็นข้าวเหนียว แต่ถ้ามีอะบิโลเปกตีนน้อย 
กว่าร้อยละ 83 ก็จะเป็นข้าวไม่เหนียว หรือข้าวเจ้า บริเวณที่มีการเพาะปลูกและบริโภคข้าวเหนียว 
ส่วนใหญ่จะอยู่แถบประเทศลาว รัฐฉานและกะฉิ่นของพม่า ภาคเหนือและภาคอีสานของประเทศ 
ไทย มณฑลยูนนานตอนใต้ และภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนาม

แฮงส์ (Hanks, 1972) ไต้กล่าวถึงการเพาะปลูกข้าวในเอเชียว่า สามารถแบ่งออกไต้เป็น 3 
ประเภทหลัก ไต้แค่ 1) การปลูกแบบทำไร่ ใช้ปลูกข้าวที่ไม่ต้องการนำมากในการเจริญเติบโต 
ต้องการเพียงความชุ่มชื้นของดินเช่นเดียวกับพืชไร่ นิยมปลูกกันบนที่สูงหรือตามไหล่เขา 2) การ 
ปลูกแบบทำนาหว่าน เหมาะกับข้าวที่ต้องการนำมากในแหล่งที่มีนำท่วมขังสูง วิธีปลูกจะใช้การ 
หว่านเมล็ดพันธุลงไปในผืนนา ซึ่งมักเป็นพันธุข้าวที่โตเร็วและให้ผลผลิตเร็ว 3) การปลูกแบบนา 
ดำ สำหรับ1ข้าวที่ต้องการนั้ามาก แต่จะปลูกในแหล่งที่มีนำท่วมขังไม่สูงนัก วิธีปลูกจะต้องนำเมล็ด 
พันธุไปเพาะจนเป็นต้นกล้า แล้วนำต้นกล้าไปปกดำในที่นาอย่างเป็นระเบียบ มักเป็นพันธุข้าวที่โต 
ช้าและให้ผลผลิตช้า

2.1.2 ผลงานเกี่ยวกับข้าวในทางสังคมศาสตร์/มนุษยศาสตร์
ในทางสังคมและวัฒนธรรม ข้าวมีความสำกัญยิ่งต่อคนในสังคมที่มีการปลูกข้าวและ 

บริโภคข้าวเป็นอาหารหลัก ตัวอย่างเช่นสังคมไทย ซึ่งผ่องพันธุ มณีรัตน์ (2536) ไต้กล่าวไว้ว่า “ข้าว 
เข้าไปเกี่ยวข้องกันชีวิตคนไทยทุกๆต้าน ทังในต้านชีววิทยา คือ ตอบสนองต่อความต้องการทาง 
ธรรมชาติของร่างกายในฐานะอาหาร ตอบสนองต่อความเชื่อซึ่งเป็นความต้องการทางจิตใจ จึง 
อาจกล่าวไต้ว่าข้าวมีความสำคัญต่อชีวิตคนไทยเป็นอย่างมาก นักมานุษยวิทยาถือว่าคำศัพท์ใน



9

ภาษาย่อมบ่งชีถึงความสนใจเฉพาะของวัฒนธรรม เมื่อมีการใช้คำศัพท์"ข้าว"ในภาษาไทยมาก จึง 
หมายความว่าวัฒนธรรมไทยเป็นวัฒนธรรมที่ให้ความสำคัญกับข้าว”

ในสังคมญี่ป่น ชิบาตานิ (Shibatani, 1999) กล่าวไว้ว่า “ข้าวเป็นอาหารหลักอย่างหนึ่งของ 
ชาวญี่ป่นซึ่งพรรณนาออกมาอย่างชัดเจนตามสภาวะที่แตกต่างคันของข้าว ข้าวที่เป็นต้นพืช คือ 
"ine" ข้าวดิบเรียกว่า "kome" และข้าวที่ปรุงสุกแล้ว คือ "gohan" หรือ "mesi" สถานะที่สำคัญของ 
ข้าวในฐานะที่เป็นอาหารหลักสำหรับการบริโภคของชาวญี่ปุน ถูกสะท้อนออกมาตามข้อเท็จจริง 
ท่ีว่า "gohan" หรือ "mesi" ยังใช้แทนถึงมืออาหารโดยทั่วๆไปด้วย ตัวอย่างเช่น "gohan desu yo" 
(แปลตรงตัว "นี่ข้าวสุก") หมายความว่า "ได้เวลาอาหารแล้ว" หรือ "อาหารพร้อมแล้ว" หรือ 
อย่างเช่น "mesi O kuoo" (แปลตรงตัว "กินข้าวสุกคันเถอะ") สามารถหมายความว่า "กินคันเถอะ" ก็ 
ได้”

จากคำกล่าวของผ่องพันธุ มณีรัตน์ (2536) และ ชิบาตานิ (Shibatani, 1999) ในข้างด้นจะ 
เห็นไดว้่ากลุ่มคนที่มีวัฒนธรรมความเป็นอยู่เกี่ยวข้องคับข้าวจะให้ความสำคัญคับข้าวเป็นพิเศษ 
โดยสะท้อนออกมาในรูปภาษาซึ่งมีคำศัพท์ใช้เรียกข้าวหลายคำ ขึนอยู่คับลักษณะรูปแบบของข้าวที ่
คนในกลุ่มวัฒนธรรมรับรู้ โดยข้าวจะมีความสำคัญในสองลักษณะหลักๆ คือ ในฐานะที่เป็นพืช 
เกี่ยวข้องคับวัฒนธรรมการเพาะปลูกหรือเกษตรกรรม และในฐานะที่เป็นอาหารเกี่ยวข้องคับ 
วัฒนธรรมการกินอยู่หรือคหกรรม เพราะฉะนั้นในสังคมเกษตรแบบดังเดิมที่สมาชิกบริโภคข้าว 
เป็นอาหารหลักจะมีชีวิตผูกพันอยู่คับข้าวในฐานะเป็นพืชที่ต้องปลูกทุกปี และเป็นอาหารที่ต้องกิน 
ทุกวัน

โฮ (Ho, 1979) ได้กล่าวไว้ว่า ด้วยลักษณะธรรมชาติของข้าวที่เป็นพืชซึ่งมีขันตอนการ 
เพาะปลูก กระบวนการแปรรูป และกรรมวิธีในการปรุงสุกเป็นอาหารที่ค่อนข้างกินเวลา ยุ่งยาก 
สลับซับซ้อน และมีความหลากหลาย การเพาะปลูกข้าวและบริโภคข้าวจึงก่อให้เกิดการสร้างสรรค์ 
วัฒนธรรมและเทคโนโลยีที่ตอบสนองลักษณะธรรมชาติของข้าว เช่น วิธีและอุปกรณ์ที่ใช้ในการ 
เพาะปลูก เก็บเกี่ยว แปรรูป และปรุงข้าวให้สุก ทังยังก่อให้เกิดการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและ 
เทคโนโลยีซึ่งคันและคัน

นอกจากนัน นักวิชาการหลายคนเชื่อคันว่ามนุษย์รู้จักการเพาะปลูกข้าวฟางมาก่อนข้าว 
ตัวอย่างเช่น บทความของฮาร์วีย์และฟุลเลอร์ (Harvey & Fuller, 2005) ที่อ้างว่ามนุษย์รู้จักการ 
เพาะปลูกข้าวพิางมาก่อนข้าว เนื่องจากกระบวนการเพาะปลูกและเก็บเกี่ยวข้าวฟางคับข้าวนันม ี
ความคล้ายคลึงคัน โดยกระบวนการของข้าวฟางนันจะมีขันตอนที่น้อยกว่าและซับซ้อนน้อยกว่า 
ในขณะที่กระบวนการของข้าวนันมีมากกว่า ซับซ้อนกว่า และหลากหลายกว่า ต้องใช้เทคโนโลย  ี
ขั้นสูงกว่า จึงน่าเชื่อว่าวัฒนธรรมการเพาะปลูกข้าวเกิดขึนทีหลังการเพาะปลูกข้าวฟ่างและรับ 
เทคโนโลยีบางส่วนมาจากการเพาะปลูกข้าวฟ่างโดยเพิ่มการสร้างสรรค์บางสิ่งขึนใหม่เฉพาะเพื่อ 
การปลูกข้าว ทำให้มนุษย์มีการพัฒนาวัฒนธรรมที่สูงขึน
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ฮาร์วีย์และฟุลเลอร์ (Harvey & Fuller, 2005) ยังกล่าวถึงกระบวนการที่เกี่ยวกับการแปรรูป 
ข้าวด้วย โดยกล่าวว่า ในสมัยก่อนที่จะมีเทคโนโลยีเครื่องจักร การเพาะปลูก เก็บเกี่ยว และแปร 
สภาพข้าวต้องอาศัยแรงงานจากคนในชุมชน ก่อเกิดเป็นรูปแบบความสัมพันธ์และการจัดระเบียบ 
ทางสังคม โดยมีวิธีและอุปกรณ์เก็บเกี่ยวข้าวแตกต่างกันไปในแด,ละสังคม ขึ้นอยู่กับลักษณะของ 
ด้นข้าว ซึ่งสามารถแบ่งได้เป็น 3 รูปแบบใหญ่ๆ คือ 1) การเก็บเกี่ยวด้วยวิธีการถอนทั้งลำต้น 
เหมาะสำหรับข้าวพันธ์ที่มีลำด้นไม่ใหญ่นัก กอเล็ก และมีรากไม่ยาวมาก 2) การเก็บเกี่ยวโดยใช้มีด 
ตัดเอาเฉพาะรวงข้าวหรือกิ่งของรวงข้าว เหมาะสำหรับข้าวพันธ์ที่มีลำต้นไม่สูง และ 3) การเก็บ 
เกี่ยวโดยใช้เคียวด้ามสันหรือด้ามยาวตัดลำต้นหรือกิ่งของข้าว เหมาะสำหรับข้าวพันธ์ที่มีกอใหญ่ 
ลำต้นสูง (ภาษาไทยเรียกว่าการเกี่ยวข้าว) หลังจากเก็บเกี่ยวแล้วจะต้องนำเมล็ดข้าวออกจากรวงซึ่ง 
มีกรรมวิธีหลากหลาย เช่น เอาต้นข้าวหรือรวงข้าวฟาดกับท่อนไม้ ใช้เท้าคนยํ่าหรือเท้าของสัตว์เท้า 
กีบ เหยียบต้นข้าวหรือรวงข้าว ใช ้ไม้ฟาด เป็นต้น (ภาษาไทยเรียกว่าการนวดข้าว) ทำให้ได้เมล็ด 
ข้าว (ข้าวเปลือก) และเหลือฟางข้าว หลังจากนั้นจะต้องนำข้าวไปตากและแยกเศษฟางออกจาก 
เมล็ดข้าวโดยใช้ลมธรรมชาติหรือพัดขนาดใหญ่ (ภาษาไทยเรียกว่าการวีข้าว) เมื่อได้เมล็ดข้าว 
ล้วนๆ แล้วก็จะเข้าสู่กระบวนการแปรสภาพข้าว คือจะต้องเอาเปลือกแข็งที่หุ้มเมล็ดข้าวออก ซ่ึง 
ทั้งเดิมในทุกวัฒนธรรมจะตำเมล็ดข้าวในครกขนาดใหญ่ด้วยมือหรือเท้า (ภาษาไทยก็เรียกว่าการตำ 
ข้าว) แต่เมื่อมีเทคโนโลยีสูงขึ้นจึงมีการนำเปลือกแข็งออกด้วยเครื่องสีข้าวซึ่งทั้งที่ใช้มือและ 
เครื่องจักร (ภาษาไทยก็เรียกว่าการสีข้าว) เมื่อเอาเปลือกแข็งออกจากเมล็ดข้าวแล้วจะได้เมล็ดข้าวสี 
นั้าตาล (ข้าวกล้องที่เป็นข้าวสาร) และเหลือแกลบ ข้าวกล้องเป็นข้าวที่มีเปลือกอ่อนหุ้มเมล็ดอยู่ ซ่ึง 
ในทุกวัฒนธรรมจะนิยมเอาเปลือกอ่อนที่หุ้มข้าวกล้องบีออก (ภาษาไทยเรียกว่าการซ้อมข้าว)
เพื่อให้ได้เมล็ดข้าวสีขาว (ข้าวสารขาว) ภายในไปปรุงเป็นอาหาร การซ้อมข้าวกระทำโดยตำใน 
ครกอีกครั้งเบาๆ ซึ่งจะทำให้เปลือกอ่อนที่หุ้มอยู่หลุดออกจากเมล็ดข้าว และทำให้เมล็ดข้าวบาง 
เมล็ดหัก การแยกเปลือกแข็ง(แกลบ)และเปลือกอ่อน(รำ)ออกจากเมล็ดข้าวหลังการตำ กระทำโดย 
นำไปร่อนในกระด้ง (ภาษาไทยเรียกว่าการฟดข้าว) จริงๆแล้วเมล็ดข้าวที่ได้จากการตำข้าวและซ้อม 
ข้าวจะไม่ได้มีสีขาวเสียทีเดียว เมื่องจากยังมีบางส่วนของเปลือกอ่อนติดอยู่ที่เมล็ดข้า เช่น ผิวข้าว 
หรือจมูกข้าว ซึ่งเป็นส่วนที่อุดมด้วยคุณค่าทางโภชนาการติดอยู่ เป็นเมล็ดข้าวที่ไม่ขาวสนิท (ข้าว 
ซ้อมมือ) แตกต่างจากเมล็ดข้าวสีขาว (ข้าวสารขาว) ที่เราบริโภคกันทั่วไป เนื่องจากเป็นเมล็ดข้าวที่ 
ผ่านกระบวนการสีข้าวครังที่สอง คือ การนำเปลือกอ่อนออกจากเมล็ดข้าว ซึ่งจะทำให้รำข้าว ผิว 
ข้าว และจมูกข้าว หลุดออกไปพร้อมกัน (อาจเรียกกระบวนการสีข้าวครังที่สองบีว่าการขัดข้าว คือ 
ขัด'ข้าว1ให้ม ีสี1ขาว)

นอกจากกระบวนการเพาะปลูกและผลิตข้าวจะมีหลายขนตอน กระบวนการแปรรูปข้าว 
เป็นอาหารหรือการปรุงข้าวให้สุกก็มีขั้นตอนและวิธีการที่หลากหลายไม่แพ้กัน โดยในย่อหน้าบี 
ทังหมดจะเป็นการอ้างอิงจากบทความ “การแปรสภาพข้าวเป็นอาหารของคนไทย” ของ สุกัญญา



ภัทราชัย (2536) และจาก Hering's dictionary of classical and modem cookery (Fachbuchverlag, 
1972) ซึ่งสรุปได้ดังต่อไปนี การปรุงข้าวเป็นอาหารหลักนั้นมีหลายรูปแบบและมีรายละเอียดผัน 
แปรไปตามวัฒนธรรม แต่ทั่วๆไปแล้วการปรุงข้าวเพื่อใช้เป็นอาหารหลักกินกับกับข้าวในแต่ละมื้อ 
(โดยไม่นับการปรุงข้าวเพื่อใช้เป็นอาหารว่างหรือขนม) นั้นมีวิธีการอยู่ไม่กี่วิธี ได้แก่ การหุง และ 
การนึ่ง ล้าเป็นข้าวเจ้าจะใช้วิธีหุงหรือนึ่งก็ได้ แต่ถ้าเป็นข้าวเหนียวจะต้องใช้วิธีนึ่ง วิธีหุงข้าวเจ้า 
ก่อนอื่นจะต้องนำข้าวสารล้างเสียก่อน (ซาวข้าว) แล้วจึงใส่ข้าวลงหม้อโดยใส่นั้าลงไปจำนวนมาก 
ยกหม้อขึนตังไฟแรงเคี่ยวจนนำเดือด และเมล็ดข้าวสุกแล้วรินนำทิง(เช็ดนำข้าว)จึงนำหม้อข้าวตั้ง 
ไฟอ่อนๆ จนนำแห้ง (ดงข้าว) และจะได้ข้าวสุกระอุดี ภาษาไทยเรียกวิธีนี้ว่า"หุงข้าวแบบเช็ดนั้า" 
นอกจากนันยังมีการหุงอีกวิธีหนึ่งคือ"หุงข้าวแบบไม่เช็ดนี้า" วิธีนี้เวลาหุงจะใส่นั้าน้อยกว่าวิธีแรก 
คือนำท่วมข้าวประมาณ 1-2 นิว ตั้งไฟแรง เมื่อเดือดแล้วคนให้ทั่ว จึงปิดฝาไว้ ลดไฟอ่อนลง (รา 
ไฟ) จนนำแห้งสนิท และข้าวสุกระอุดี ทว่าในปีจจุบันวิธีหุงข้าวสะดวกสบายขืนด้วยหม้อหุงข้าว 
ไฟฟ้า ทำให้ลดขั้นตอนต่างๆลง ส่วนวิธีการนึ่งข้าวเจ้าเป็นการใช้ความร้อนจากไอนั้าทำให้ข้าวสุก 
โดยใส่ข้าวลงในภาชนะทนความร้อน เติมนี้าให้ท่วมข้าว 1-1.5น้ิว แล้ววางภาชนะนั้นลงบนซึ้ง 
นึ่งในกระทะหรือหม้อขนาดใหญ่ที่ใส่นำไว้ ตังไฟให้นำเดือด ไอนำจะทำให้ข้าวสุก ทางด้าน 
วิธีการนึ่งข้าวเหนียว ก่อนอื่นจะต้องนำข้าวสารไปแช่นำประมาณ 5 ชั่วโมงหรือมากกว่า แล้วจึ่ง 
นำไปนึ่ง โดยใส่ข้าวลงไปบนภาชนะซึ่งมีรูที่ก้น (ภาษาไทยเรียกว่าหวด ซึ่งในวัฒนธรรมอื่นอาจมี 
รูปร่างลักษณะที่ต่างกันออกไป แต่'โดยรวมแล้วคือมีรูที่ก้นเหมือนกัน) ที่ก้นภาชนะรองด้วยผ้าขาว 
บางหรือใบตอง นำภาชนะนันไปตังบนหม้อที่ใส่นำไว้ ตังไฟให้นำเดือด ไอนำจากนำเดือดจะทำ 
ให้ข้าวเหนียวสุก นอกจากวิธีการหุงและ การนึ่งแล้ว ก็ยังมีวิธีปรุงข้าววิธีอื่นอีก เช่น วิธีการต้มข้าว 
เจ้า คือ การปรุงข้าวให้สุก โดยดำเนินวิธีทุกอย่างเหมือนการหุงข้าวแบบเช็ดนำ แต่ไม่ต้องเช็ดนำ 
ออก ก็จะได้ข้าวที่เมล็ดสุกบานเป็นข้าวต้ม หรือการหลามข้าวเหนียว คือ การปรุงข้าวให้สุก โดย 
เอาข้าวเหนียวยัดใส่กระบอกไม้ไผ่เติมนั้าพอดีกับปริมาณข้าว ปิดจุกกระบอกด้วยใบตอง แล้วนำไป 
เผาไฟจนสุก จะได้เป็นข้าวหลาม ตามปกติแล้ววิธีการต้มข้าวและวิธีการหลามข้าวจะไม่ใช่วิธีการที่ 
ชนชาติต่างๆ ทำเป็นประจำ เพื่อใช้กินเป็นอาหารหลัก วิธีปรุงข้าวแบบที่ใช้กินเป็นอาหารหลักและ 
ที่ไม่ได้ใช้กินเป็นอาหารหลักมีอยู่มากน้อยต่างกันผันแปรตามวัฒนธรรม ซึ่งในบทต่อๆไปของ 
งานวิจัยชินนีจะมีการวิเคราะห์สิ่งเหล่านี้เฉพาะภาษาและวัฒนธรรมที่หยิบยกมาศึกษา

กระบวนการเพาะปลูก เก็บเกี่ยว แปรสภาพข้าว และนำไปปรุงเป็นอาหารที่กล่าวมา 
ทังหมดนัน เป็นลักษณะพืนฐานร่วมกันในหลายวัฒนธรรม ซึ่งจะเห็นได้ว่าข้าวเป็นวัตถุที่มีรูปแบบ 
และกรรมวิธีแปรรูปอันหลากหลาย ด้วยเหตุนี้จึงทำให้กลุ่มชนที่มีวัฒนธรรมข้าวจำเป็นต้องมีรูป 
ภาษาเพื่อแสดงถึงข้าวที่มีรูปลักษณ์ต่างกัน ดังตัวอย่างจากงานวิจัยทางด้านภาษาเกี่ยวกับคำเรียกข้าว 
ที่เสนอไว้ในหัวข้อ 2.1.3
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2.1.3 ผลงานเกี่ยวกับข้าวทางด้านภาษา
เท่าท่ีได้ทบทวนวรรณกรรมงานวิจัยทางด้านภาษาเก่ียวกับข้าวพบว่างานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับ 

การศึกษาครังนีมากท่ีสุด คือ บทความ “ข้าว สำหรับคนญัฮกูร์ (ชาวบน)” ของธีระพันธ์ ล.ทองคำ 
(2525) ซ่ึงเป็นการศึกษาหน่วยศัพท์ท่ีชาวญัฮกูร์ใช้อ้างอิงถึงข้าวในรูปลักษณ์ต่าง  ๆ โดยใช้วิธี 
วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย พร้อมทังเปรียบเทียบกับภาษาไทย ซ่ึงทำให้พบว่าใน 
ภาษาญัฮคูธ์นันมีคำศัพท์ท่ีใช้อ้างอิงถึงข้าวหลายคำ ซ่ึงแบ่งออกได้เป็นคำหลัก 3 คำ คือ “chroo?” 
เป็นคำเรียกข้าวท่ีเป็นพืช “qkoo” เป็นคำเรียกข้าวท่ีเป็นเมล็ดไม่มีเปลือก และ “pool]” คำเรียก 
ข้าวท่ีเป็นอาหาร ในขณะท่ีภาษาไทยมีคำศัพท์หลักท่ีใช้อ้างอิงถึงข้าวเพียง 1 คำ คือ “ข้าว”

ส่วนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องรองลงมา คือ บทความ “What did they eat? Grain crops of the 
Burmic Groups” ของแบรดลีย์ (Bradley, 1997) ซึ่งเป็นการศึกษาคำศัพท์ที่ใช้เรียกพืชจำพวกที่ม ี
เมล็ดอุดมไปด้วยแป้งในภาษากลุ่มพม่า โดยใช้แนวทางของภาษาศาสตร์เชิงประวัติ เปรียบเทียบ 
คำศัพท์ร่วมเชือสายกันเพื่อค้นหาว่ามีพืชชนิดใดบ้างที่คนกลุ่มนี้ใช้เป็นอาหาร โดยพบว่าตั้งแต่อดีต 
กลุ่มผู้พูดภาษากลุ่มพม่าบริโภคพืชจำพวกที่มีเมล็ดอุดมไปด้วยแป้งหลายชนิด ซึ่งพบว่าคำศัพท์ที่ใช ้
เรียกชนิดของข้าวเจ้าและข้าวเหนียวเป็นคำศัพท์ที่มาภายหลัง ทำให้เชื่อว่าผู้พูดภาษากลุ่มพม่าอาจ 
เพิ่งรู้จักบริโภคข้าวเจ้าและข้าวเหนียวหลังจากที่รู้จักพืชจำพวกที่มีเมล็ดอุดมไปด้วยแป้งชนิดอื่น

บทความ “ภาษาในวัฒนธรรมข้าว” ของผ่องพันธุ มณีรัตน์ (2536) ซึ่งมุ่งเน้นศึกษาชื่อเรียก 
พันธ์ข้าวที่พบในเมืองไทย และจัดกลุ่มพันธุตามเกณฑ์การตังชื่อ ในบทความชิ้นนี้ได้นำเสนอข้อ 
ค้นพบว่าภาษาไทยมีการแบ่งชื่อเรียกพันธุข้าวออกเป็นชื่อเรียกพันธุข้าวเจ้า และชื่อเรียกพันธ์ข้าว 
เหนียว โดยชื่อเรียกพันธุข้าวเจ้ามีมากกว่าพันธุข้าวเหนียว และมีการจัดกลุ่มพันธุข้าวตามสีของ 
เมล็ดข้าว ลักษณะของเมล็ดข้าว แหล่งกำเนิดของพันธุ เป็นต้น

นอกจากนั้นก็ยังพบงานศึกษาของสถาบันวิจัยข้าวนานาชาติ (International Rice Research 
Institute : IRRI ตังอยู่ที่ฟิลิปปินส์) ซึ่งได้รวบรวมคำเรียกชื่อข้าวที่เป็นต้นพืช พบว่าภาษาต่างๆ ใน 
หมู่เกาะฟิลิปปินส์มีคำเรียกชื่อต้นข้าวเป็นจำนวนมาก บางภาษาอาจพบได้มากทว่า 10คำ โดยจะมี 
การแบ่งคำเรียกต้นข้าวตามระยะต่างๆ ของต้นข้าว เช่น ระยะก่อนออกดอก ระยะที่มีดอก ไปจนถึง 
ระยะที่เมล็ดข้าวแก่เต็มที่พร้อมเก็บเกี่ยว ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็นว่าชาวบ้านมีความรู้เกี่ยวกับ 
วงจรชีวิตของข้าวเป็นอย่างดี

2.2 ผลงานเก่ียวกับอรรถศาสตร์ชาติพันธุ
2.2.1 แนวคิดพื้นฐานทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ (Ethnosemantics) หรือชาติพันธุศาสตร์ (Ethnoscience) เป็นแขนง 

หนึ่งของวิชาภาษาศาสตร์ชาติพันธุ เป็นศาสตร์ที่มุ่งศึกษาโลกทัศน์หรือการรับรู้สิ่งรอบตัวของกลุ่ม 
ชนหนึ่ง โดยผ่านการใช้ภาษาของกลุ่มชนนั้น นอกจากจะมุ่งศึกษาความคิดของผู้พูดภาษาหนึ่งๆ
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แล้ว อรรถศาสตร์ชาติพันธุยังสนใจความคิดของคนแบบข้ามวัฒนธรรมโดยใช้หลักการทาง 
ภาษาศาสตร์ หลักการที่สำคัญประการหนึ่ง คือ การวิเคราะห์องค์ประกอบซึ่งพัฒนาจากการ 
วิเคราะห์หน่วยเสียงมาเป็นการวิเคราะห์ความหมายของคำศัพท์หมวดหนึ่ง คำศัพท์ที่จัดจำพวก 
แบบชาวบ้านแล้วอยู่หมวดเดียวคันจะแสดงให้เห็นถึงหลักเกณฑ์ที่ใช้แบ่งแยกความแตกต่างทาง 
ความหมายของคำศัพท์แต่ละคำในหมวดนั้น

หนึ่งในนักวิชาการคนแรกๆที่นำเอาภาษามาใช้ศึกษาวัฒนธรรมของกลุ่มชนตามระเบียบวิธี 
ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุก็คือ เฟรก (Frake, 1 9 8 0 )  เขาได้กล่าวว่ารูปภาษาทุกรูปมีความหมายอัน 
เป็นตัวแทนของความคิดหรือที่เรียกว่ามโนทัศน์ การมีรูปภาษาใดๆแทนสิ่งใดๆในสิ่งแวดล้อมที ่
กลุ่มชนหนึ่งอาศัยอยู่ ซึ่งเป็นสิ่งที่พวกเขาได้พบเห็นหรือสัมผัสนั้น แสดงว่าสิ่งนั้นมีอยู่อย่างม ี
นัยสำคัญในวัฒนธรรม กล่าวคือกลุ่มชนนั้นๆสนใจให้ความสำคัญคับสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยมีรูปภาษา 
เป็นเครื่องยืนยัน และรูปภาษาหนึ่งจะมีความสัมพันธ์คับรูปภาษาอื่นๆอย่างเป็นระบบหมวดหมู่

2.2.2 ระเบียบวิธีทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ
ในส่วนของวิธีวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุนัน ผู้วิจัยจะต้องเก็บข้อมูลแบบเป็นคนใน 

เพื่อการเข้าถึงข้อมูลของกลุ่มชาติพันธุหนึ่งอย่างแท้จริง คือ มุ่งทำความเข้าใจเข้าไปถึงระบบ 
ความคิด ปริชาน ค่านิยม ทัศนคติ มโนทัศน์ โลกทัศน์ ของกลุ่มชาติพันธุหนึ่ง โดยการสัมภาษณ์ 
และสอบถามคำเรียกสิ่งต่างๆจากผู้บอกภาษา เพื่อให้เข้าถึงความคิดของผู้บอกภาษาว่าสิ่งต่างๆที่อยู ่
ในหมวดหมู่เดียวกันนั้นมีลักษณะใดที่เหมือนคัน และมีลักษณะใดที่ทำให้แตกต่างคัน ซึ่งสามารถ 
นำมาจัดหมวดหมู่ได้อย่างเป็นระบบ

ทางด้านการวิเคราะห์ข้อมูลนั้น โฟลีย์ (Foley, 2000) กล่าวไว้ว่าตั้งแต่อรรถศาสตร์ชาต ิ
พันธุได้ถือกำเนิดขืนมา ได้มีการใช้วิธีวิเคราะห์ต่างๆหลายวิธี โดยส่วนใหญ่มักนำแนวคิดมาจาก 
ศาสตร์อื่น เช่น การจัดจำพวก (taxonomy) ได้แนวคิดจากวิทยาศาสตร์ธรรมชาติ การวิเคราะห  ์
องค์ประกอบ (componential analysis) ได้แนวคิดจากสัทศาสตร์และอรรถศาสตร์ หรือสกีม 
(scheme) ได้แนวคิดจากศาสตร์ปีญญาประดิษฐ์แต่วิธีที่นิยมใช้คันมากและถือเป็นแกนหลัก คือ 
การวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis) และการจัดจำพวกแบบชาวบ้าน (folk 
classification or folk taxonomy) ซึ่งเป็นวิธีหลักที่ผู้วิจัยใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลในงานวิจัยชินนี

2.2.2.1 การวิเคราะทองคประกอบ (componential analysis)
ไนดา (Nida, 1979) ให้คำจำกัดความการวิเคราะห์องค์ประกอบไว้ว่าเป็นวิธีที่ใช้ 

วิเคราะห์ความหมายของหมวดคำศัพท์ที่มีลักษณะบางประการร่วมคัน เพื่อหาลักษณะต่างระหว่าง 
คำศัพท์ในหมวดนัน

ฮาโรลด คอนคลิน (Harold Conklin, 1969) เป็นบุคคลสำคัญคนหนึ่งที่นำการ 
วิเคราะห์องค์ประกอบมาวิเคราะห์ความหมายของหมวดคำหนึ่ง เขาได้ทำการวิเคราะห์
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องค์ประกอบของหมวดคำสรรพนามในภาษาฮานุหูซึ่งมีระบบสรรพนามสลับซับซ้อน แต่สามารถ 
ทำให้เข้าใจได้ง่ายด้วยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ ดังตัวอย่างดังนี้

คอนคลิน (Conklin, 1969) ทำการศึกษาพบวาภาษาฮานุนูมีระบบคำสรรพนาม 
ประกอบด้วยคำศัพท์ 8 คำ คือ kuh (ฉัน), muh (คุณ), yah (เขา), mih (ฉันกับคุณ), tarn (ฉันกับคุณ 
กับเขา/พวกเขา), tah (ฉันกับเขา/พวกเขา), yuh (คุณกับเขา/พวกเขา), dah (พวกเขา) ซึ่งการอธิบาย 
ความหมายของคำสรรพนามเหล่านี้ด้วยวิธีการแปลและบรรยายเช่นนี้ อาจทำให้เกิดความ 
คลาดเคลื่อนและไม่กะทัดรัด วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายจึงเป็นหนทางที่ดีกว่าและ 
ชัดเจนกว่า เพราะสามารถแสดงความแตกต่างด้วยองค์ประกอบทางความหมายของคำสรรพนาม 
เหล่านี้ได้ จากหาลักษณะที่ทำให้คำทั้ง 8 คำนี้มีความแตกต่างกันทางความหมายที่เรียกว่ามิติแห่ง 
ความแตกต่างอ ันได ้แก ่1 ) บ ุร ุษ : ท ี่! , 2 ,3  [+ 1 ,+ 2 ,+ 3 ]  2 ) พ จน ์ะเอกพจน์ ทวิพจน์ พหูพจน ์
[+Sg, +D1, +P1] 3 ) การรวมผู้พีง [+Ad, -Ad] ซึ่งจะเห็นได้ว่ามิติแห่งความแตกต่างที่ 1)แ ล ะ 2 ) ไม่ 
มีลักษณะทวิลักษณ์ ส่วนมิติแห่งความแตกต่างที่ 3) เป็นแบบทวิลักษณ์ สามารถบรรยาย 
องค์ประกอบทางความหมายเป็นตารางที่ 2.1 ดังต่อไปนี

ตารางที่ 2.1 องค์ประกอบทางความหมายของคำสรรพนามในภาษาฮานุนู

พจน์
เอกพจน์ [+Sg] ทวิพจน์ [+D1] พหูพจน์ [+P1]

บรษที่ 1 [+1] รวมผ้พิง 
[+Ad]

- mih tarn

ไม,รวมผ้พิง 
[-Ad]

kuh - tah

2[+2] รวมผ้พีง 
[+Ad]

mull - yuh

3[+3] รวมผ้พิง 
[+Ad]

yah - dah

อย่างไรก็ตาม เราจะพบปิญหาจากการวิเคราะห์รูปแบบนี คือ อรรถลักษณ์ [+D1] 
(ทวิพจน์) มีเพียง คำว่า “mih” เท่านี้นที่ใช้ และ [- Ad] ก็เป็นอรรถลักษณ์ใช้ได้กับคำที่มีอรรถ 
ลักษณ์ [+1] เท่านั้น จึงทำให้เกิดความไม่สมมาตรและการไม่ประหยัดขึน จึงต้องพยายามปรับให ้
การวิเคราะห์มีความสมมาตรและประหยัด โดยหามิติแห่งความแตกต่างที่ใช้ได้กับทุกคำ ดังบัน 
การพยายามทำมิติแห่งความแตกต่างให้เป็นทวิลักษณ์ดูจะเหมาะสมที่สุด เพราะเมื่อพิจารณาจาก
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แผนภูมิแล้วจะเห็นว่า [+D1] ทวิพจน์ 'นั้นปรากฎกับ “mih” เท่านัน และคำสรรพนามที่รวมผู้พีง 
เอกพจน์ [+Ad, +Sg] ก็ไม่ปรากฎ จึงอาจจัดให้ “mih” เป็น [+Ad, +Sg] ได้ โดยไม่ต ้องใช้ [+D1] ก็ 
จะเข้ากับหลักประหยัด ดังนันมิติแห่งความแตกต่างเรื่องพจน์จึงกลายเป็นทวิลักษณ์ คือ เอกพจน์ 
กับพหูพจน์ [+Sg] vs [-Sg] เช่นเดียวกับการรวมผู้พิงก็เป็นทวิลักษณ์ คือ รวมผู้พิงกับไม่รวมผู้พิง 
[+Ad] vs [-Ad] จึงมีเพียงมิติเรื่องบุรุษที่ยังไม่เป็นทวิลักษณ์ ซึ่งเมื่อพิจารณาแล้วจะพบว่าสามารถ 
แปลงมิติแห่งความแตกต่างเรื่องบุรุษให้กลายเป็นทวิลักษณ์ได้ โดยวิเคราะห์ให้บุรุษที่ 1 มีลักษณะ 
ท่ีรวมผู้พูด [+Sp] ได้แก่ “mih”, “tarn”, “kuh”, “tah” ในขณะที่ บุรุษที่ 3 มีลักษณะไม,รวมผู้พูด [- 
Sp] ได้แก่ “yah”, “dah” ส่วนบุรุษที่ 2 มีลักษณะที่ไม่รวมผู้พูดแต่รวมผู้พีง [-Sp, +Ad] “muh” กับ 
รวมผู้'พูดและรวมผู้พีง [+Sp, +Ad] “yuh” จึงสามารถวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของ 
ระบบคำสรรพนามในภาษาฮานุนู โดยใช้แต่ละองค์ประกอบทางความหมาย (semantic component) 
หรือ อรรถลักษณ์ (semantic feature) ที่เป็นทวิลักษณ์ ตามมิติแห่งความแตกต่าง (dimension of 
contrast) 3 มิติ ได้แก่ (1) การรวมผู้พูด : รวมผู้พูด [+ Sp] กับ ไม่รวมผู้พูด [- Sp] (2) การรวม 
ผู้พีง ะ รวมผู้พีง [+Ad] กับ ไม่รวมผู้พีง [-Ad] (3) พจน์ : เอกพจน์ [+Sg] กับ พหูพจน์ [+Sg] มิติ 
แห่งความแตกต่างเหล่านี้สามารถใช้ได้กับคำสรรพนามทั้งแปดคำ ทำให้เข้าหลักสมมาตร ซ่ึง 
สามารถบรรยายคำสรรพนามทั้งแปดคำได้ด้วยอรรถลักษณ์ที่วิเคราะห์ได้ตามที่แสดงเป็นแผนภูมิ 
แบบสามมิติแห่งความแตกต่าง (ทรงลูกบาศก์) ดูภาพท่ี 2.1 พร้อมการบรรยายองค์ประกอบแบบ 
แจกแจงเป็นคำๆ ดังนี

ภาพท่ี 2.1 แผนภูมิสามมิติแสดงมิติแห่งความแตกต่างที่ทำให้คำสรรพนามในภาษาฮานุนูแตกต่าง
กัน
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m ih +Sp ta m +Sp ta h +Sp k u h +Sp
“ฉัน/ +Ad “พวกเรา +Ad “พวกเรา -Ad “ฉัน” -Ad
คุณ” _+Sg - ทั้งหมด” _ -Sg . ไม่รวมคุณ” _ ~รร _ +s8 _

y u h -Sp 111 น h -Sp y a h -Sp d a h -Sp
“พวก +Ad “คุณ” +Ad “เขา” -Ad “พวกเขา” -Ad
คุณ” -Sg +Sg +Sg -Sg

สรุปขั้นตอนของการวิเคราะห์องค์ประกอบ คือ เริ่มต้นจากการหาหมวดคำหรือสิ่ง 
ที่อยู่ในประเภท (category) หรือชุดต่าง (contrast set) เดียวกัน แล้วหามิติแห่งความแตกต่างของคำ 
เหล่านี้จากนั้นก็บรรยายอรรถลักษณ์หรือองค์ประกอบทางความหมายของแต่ละคำ ในการหา 
หมวดคำที่อยู่ในหมวดหมู่เดียวกัน ผู้วิเคราะห์จะต้องเข้าใจการจัดประเภท (categorization) ซ่ึง 
สัมพันธ์กับการจัดจำพวก (classification)

หมวดคำที่ถือเป็นประเด็นศึกษาที่สำคัญหมวดหนึ่งของการวิเคราะห์องค์ประกอบ 
คือหมวดคำเรียกญาติ ตัวอย่างงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบระบบคำเรียกญาติของคนต่างกลุ่ม เช่น 

“คำเรียกญาติภาษาจีนฮกเกียนในภาคใต้ของประเทศไทย และเกาะปีนงั” ของ 
ศุภมาส เอ่งฉ้วน (2537) เป็นการศึกษาคำเรียกญาติในภาษาจีนฮกเกียนจากห้าจุดพืนที่ (กระบี่ ตรัง 
พังงา ภูเก็ต ปีนัง) และมีการค้นพบว่ามิติแห่งความแตกต่างที่ทำให้คำเรียกญาติแต่ละคำในภาษาจีน 
ฮกเกี้ยนแตกต่างกันมี 6 ประการ คือ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ ฝ่ายพ่อ/แม่ เพศ และการแต่งงาน การใช้ 
คำและระบบคำเรียกญาติในภาษาฮกเกี้ยนทั้งห้า เมื่อเปรียบเทียบกันแล้วมีลักษณะคล้ายกันและ 
ต่างกันเป็นคู่ คือ ตรังกับพังงามีลักษณะคำเรียกญาติพืนฐานและจากการแต่งงานคล้ายกัน ภูเก็ตกับ 
ปีนังมีคำเรียกญาติพืนฐานคล้ายกันแต่คำเรียกญาติจากการแต่งงานต่างกัน กระบี่กับภูเก็ตมีคำเรียก 
ญาติจากการแต่งงานคล้ายกันแต่คำเรียกญาติพืนฐานต่างกัน ส่วนกระบี่มีคำเรียกญาติพืนฐานต่าง 
จากที่อื่น และปีนังมีคำเรียกญาติจากการแต่งงานต่างจากที่อื่น

“A componential analysis of kinship terms in Thai” ของอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ 
(Prasithrathsint, 2 0 0 1  ) เป็นการวิเคราะห์ระบบคำเรียกญาติในภาษาไทย ทั้งคำเรียกญาติพื้นฐานและ 
คำเรียกญาติไม่พื้นฐาน โดยใช้วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ ผลการวิจัยพบว่าคำเรียกญาติในภาษาไทย 
กรุงเทพ มีคำเรียกญาติพื้นฐานทั้งหมด 18 คำ โดยแยกความแตกต่างทางความหมายของคำเรียกญาต ิ
พื้นฐานทั้งหมดด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 5 มิติ ได้แก่ รุ่น สายเลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ ส่วนคำ 
เรียกญาติไม่พื้นฐานมี 3 2  คำซึ่งแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 8 มิติ โดยมีห้ามิติที่เหมือนกับ 
คำเรียกญาติพืนฐาน และมีมิติเพิ่มอีกสามมิติ ได้แก่ เพศของผู้พูด การพูดแบบรื่นหู และการแต่งงาน 
ใหม่
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“คำเรียกญาติในภาษาคำเมือง” ของวิภัสรินทรี ประพันธศิริ (2535) เป็นการศึกษา 
ความหมายของคำเรียกญาติในภาษาคำเมืองและศึกษาการใช้คำเรียกญาติในแวดวงอื่น ได้แก่ การใช  ้
เป็นสรรพนาม และคำเรียกขานในหมู่ญาติและไม่ใช่ญาติ และการใช้เป็นอุปลักษณ์ ผลการวิจัย 
พบว่า คำเรียกญาติในภาษาคำเมืองสามารถจำแนกความแตกต่างด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 4 มิติ คือ 
ในภาษาเชียงรายและลำปาง มีความแตกต่างอยู่ 4 มิติ ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ และเพศ ส่วน 
ในภาษาเชียงใหม่ลำพูน มีมิติฝ่ายพ่อหรือฝ่ายแม่เพิ่มขึนมา ในภาษาคำเมืองทัง 4 จังหวัด มี 
ลักษณะร่วมกันและต่างกันโดยลักษณะที่ร่วมกัน ได้แก่ การใช้คำเรียกญาติประเภทเดียวกันใน 
ความหมายเหมือนกัน และลักษณะที่ต่างกัน ได้แก่ การใช้คำเรียกญาติที่ต่างในเรื่องเพศของพ่อ/แม ่
ส่วนการใช้สรรพนามและคำเรียกขานกับคนที่เป็นญาติและไม่ใช่ญาติ สามารถสะท้อนถึงระบบ 
อาวุโสของวัฒนธรรมล้านนา

22.2.2 การจัดจำพวกแบบชาวบ้าน (folk taxonomy)
เพ่รก (Frake, 1980) ได้อธิบายไว้ว่า การจัดจำพวกเป็นความสามารถของแต่ละ 

กลุ่มชนซึ่งแต่ละกลุ่มชนก็จะจัดจำพวกสิ่งของแตกต่างกันไป โดยมีรูปภาษาเป็นเครื่องชีบ่งระบบ 
การจัดจำพวกสิ่งต่างๆ เมื่อพูดถึงการจัดจำพวก ก็จะต้องกล่าวถึงลักษณะร่วม (inclusion) ซึ่งปกต ิ
ในภาษาใดๆ หมวดคำที่มีลักษณะร่วมกันจะมีคำศัพท์ที่เป็นคำเรียกรวมของคำทั้งหมดในหมวด 
เดียวกันไต้ เช่น หมวดคำว่า “sandwich”, “pie”, “ice cream bar” ในภาษาอังกฤษ เมื่อสอบถามผู้พูด 
ภาษาอังกฤษว่า คำสามคำ ซึ่งแทนสิ่งของสามสิ่ง เหล่านีเป็นประเภทของอะไร ผู้พูดภาษาอังกฤษก็ 
อาจตอบว่า “something to eat” และเมื่อถามว่า คำสามคำ ซึ่งแทนสิ่งของสามสิ่ง เหล่านี้มีความ 
แตกต่างกันอย่างไร ผู้พูดก็จะบอกลักษณะต่าง (contrast) ที่ทำให้คำสามคำนีแตกต่างกัน แสดงว่า 
ชาวบ้านอังกฤษจัดจำแนกสิ่งของทังสามสิ่งนีให้อยู่ในหมวดหมู่ประเภทสิ่งของเดียวกัน เป็นหมวด 
คำ (semantic domain) เดียวกัน โดยทั้งสามคำนี้มีลักษณะบางประการที่ทำให้แตกต่างกัน

การจัดจำพวกแบบชาวบ้านเป็นวิธีที่มีรูปแบบการจัดความสัมพันธ์ของสิ่งของ 
อย่างเป็นระดับชั้นเช่นเดียวกับอนุกรมวิธานทางวิทยาสาสตรี ทว่าเกณฑ์แบ่งแยกความเหมือนหรือ 
ความต่างที่ชาวบ้านใช้ ย่อมมีความแตกต่างจากเกณฑ์ที่วิทยาศาสตร์ใช้ เปรียบเทียบให้เห็นความ 
แตกต่างของการจัดจำพวกแบบชาวบ้านกับอนุกรมวิธานทางวิทยาศาสตร์ โดยแสดง ตัวอย่าง 
แผนภูมิในตารางที่ 2.2 อนุกรมวิธานของ “แมวบ้าน” Felis domesticus (ดัดแปลงจาก Bumie, 
2001) เปรียบเทียบกับแผนภูมิในตารางที่ 2.3 การจัดจำพวกแบบชาวบ้านของแมว “cat” ตามโลก 
ทัศน์ของผู้พูดภาษาอังกฤษของดองดราด (D’Andrade, 1995)
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ตารางที่ 2.2 อนุกรมวิธานของแมวบ้าน “Felis domesticus” ตามหลักวิทยาศาสตร์สาขาสัตววิทยา 
(ดัดแปลงจาก Bumie, 2001)
Kingdom Phvlum Class Family Genus Species Varieties

ANIMAL
Vertebrate

Aves

Mamalia

Primates

Carnivora

Canidae

Felidae
Panthera

F.Aurata
F. tigrinus
etc...

Felis
F. Silvestris
F. domesticus

etc... etc... etc... etc... etc...
Invertebrate

ตารางที่ 2.3 การจัดจำพวกแบบชาวบ้านของแมว “cat” ตามโลกทัศน์ของผู้พูดภาษาอังกฤษ
(ดัดแปลงจาก D’Andrade, 1995)
ระดับ 0
จุดเร่ิมต้นหน่ึงเดียว
unique beginner

ระดับ 1 
รูปชีวิด
life form

ระดับ 2 
บอกหมวด
generic

ระดับ 3
เฉพไะเจาะจง
specific

ระดับ 4 
ปลีกย่อย
varietal

ANIMAL

cattle
bird
fish

covert
dog

Puddle
Labrador
etc ...

w o lf
fox
e tc ...

cat
cat

Persian cat
Siam ese cat
Manx cat
(ordinary) cat
etc ...

lion
tiger
etc...

e tc ... etc ... e tc ...
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จะเห็นได้ว่าอนุกรมวิธานของแมวบ้านที่เป็นการจัดจำพวกทางชีววิทยา(แบบ 
วิทยาศาสตร์) มีความแตกต่างจากการจัดจำพวกทางภาษา(แบบชาวบ้าน) เนื่องจากการจัดจำพวกทั้ง 
สองแบบนี้มีหลักเกณฑ์ที่ใช ้แบ่งแยกวัตถุแตกต่างกัน โดยอนุกรมวิธานทางวิทยาศาสตร์จะมี 
ระดับชั้นความสัมพันธ์ที่ละเอียดกว่าและมีลักษณะเป็นสากลไม่ผูกติดกับภาษาใด ในขณะที่การจัด 
จำพวกแบบชาวบ้านมีลักษณะเฉพาะผูกติดกับภาษาคือแสดงให้เห็นถึงโลกทัศน์ของผู้พูด 
ภาษาอังกฤษที่มีต่อสิ่งรอบตัวเขาและแสดงให้เห็นถึงการจัดจำพวกของสัตว์ต่างๆ อย่างเป็น 
ระดับชั้น ซึ่งสลิกเกอร์เวียร์ (Slikkerveer, 1999) ถือว่าความเจากอนุกรมวิธานแบบวิทยาศาสตร์ 
เป็นความรู้แบบโลกสากล (global knowledge -  universal -  etic) ในขณะที่ความรู้จากการจัดจำพวก 
แบบชาวบ้านเป็นความรู้แบบท้องกินพนเมอง (indigenous knowledge -  cultural specific -  emic) 
ซึ่งขึนอยู่กับรูปภาษาและความหมายที่มนุษย์แต่ละกลุ่มชาติพันธ์ใช้

การแบ่งระดับความสัมพันธ์ทางความหมายตามแผนภูมิการจัดจำพวกแบบ 
ชาวบ้านของแมว “cat” ในตารางที่ 2.3 เป็นการแบ่งระดับตามเบอร์ลิน (Berlin, 1992) ซึ่งได้กล่าว 
ไว้ว่า การจัดจำพวกแบบชาวบ้านจะมีทั้งหมด 5 ระดับความสัมพันธ์ทางความหมาย คือ

ระดับ 0 -  unique beginner 
ระดับ 1 -  life form 
ระดับ 2 -  gemeric 
ระดับ 3 -  specific 
ระดับ 4 -  varietal

จุดเริ่มต้นหนึ่งเดียว 
รูปชีวิต 
บอกหมวด 
เฉพาะเจาะจง 
ปลีกย่อย

เบอร์ลิน (Berlin, 1992) ได้อธิบายไว้ว่าระดับที่เป็นพื้นฐานที่สุด คือ เป็นรูปภาษา 
ที่พบว่ามีการใช้บ่อยที่สุดในหมู่ผู้พูดภาษาหนึ่ง ได้แก่ ระดับที่ 2 -  generic (ใ!อกหมวด) ซึ่งถือเป็น 
ระดับพืนฐาน (Basic level) คำศัพท์ที่พบในระดับนี เรียกว่าเป็น คำบอกหมวด (generic term) ส่วน 
คำศัพท์ที่อยู่เหนือระดับพืนฐานขึนไปคืออยู่ในระดับ 1 -  life form (รูปชีวิต) ถือเป็นคำที่อยู ่
เหนือกว่า (superordinate term) ส่วนคำศัพท์ที่อยู่ใต้ระดับพืนฐานคืออยู่ในระดับ ระดับ 3 -  specific 
(เฉพาะเจาะจง) ถือเป็นคำที่อยู่ภายใต้ (subordinate tenu) ผู้พูดภาษาใดภาษาหนึ่งจำเป็นต้องม ี
ความรู้ว่าคำศัพท์ที่อยู่ในระดับที่ 1 -  life form (รูปชีวิต) นั้นประกอบขึ้นด้วยสิ่งใดบ้าง จึงจะเข้าใจ 
ความหมายของคำศัพท์ในระดับนี ซึ่งดองดราด (D’Andrade, 1995) ได้อธิบายเพิ่มเติมจากแผนภูม ิ
ข้างต้นว่า ถ้าจะเข้าใจคำว่า “covert” ซึ่งเป็นคำในระดับรูปแบบชีวิต ก็ต้องรู้ว่า “covert” หมายถึง 
dog, wolf, fox ,... แต่ไม่จำเป็นต้องมีความรู้ว่าคำศัพท์ในระดับที่ 2 -  generic (บอกหมวด) มี
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ประเภทย่อยอะไรบ้าง เช่น ผู้พูดบางคนอาจไม่รู้จัก Persian cat หรือ Siamese cat ไม่รู้ว่าทั้งสอง 
อย่างนี้แตกต่างกันอย่างไร แต่เขาก็สามารถเข้าใจความหมายรวมของ “cat” ได้

นอกจากนั้นเบอร์ลิน (Berlin, 1992)ยังได้อธิบายไว้ว่าที่ระดับที่ 0 - unique 
beginner (จุดเริ่มด้นหนึ่งเดียว) น้ัน ตามปกติแล้วสำหรับศัพท์บางหมวดในหลายๆ ภาษา จะไม่มี 
คำศัพท์ (term) ที่ใช้เรียกรวมประเภทของคำทั้งหมด โดยเฉพาะในสังคมที่มีวัฒนธรรมแบบแรกเริ่ม 
(primitive) เช่น ในบางภาษามีคำศัพท์ในระดับ 1 -  life form (รูปชีวิต) ที่แปลความหมายว่า [bird], 
[fish], [cat] แต่ไม่มีคำศัพท์ในระดับ 0 -  unique beginner (จุดเริ่มด้นหนึ่งเดียว) ที่แปลความหมายว่า 
[animal] อย่างในภาษาอังกฤษ ส่วนระดับที่ 4 -  varietal (ปลีกย่อย) นัน จะเป็นรายละเอียด 
เฉพาะเจาะจงคำศัพท์บางคำเท่านั้น คำศัพท์ส่วนใหญ่จะไม,มีระดับนี้ยกเว้นว่าคำนั้นแทนสิ่งที่ 
มนุษย์กลุ่มหนึ่งให้ความสำคัญเป็นพิเศษนอกจากนั้นแล้วเรายังพบว่าในระดับที่ 1 ,2 แ ล ะ 3 มีการ 
ใช้คำว่า “cat” เหมือนกันเป็นคำเดียวกัน แต่ใช้ในความหมายที่แตกต่างกัน คือ “cat” ในความหมาย 
กว้างในระดับที่ 1 หมายถึง cat, lion, tiger, etc. ส่วน “cat” ในความหมายปกติในระดับที่ 2 
หมายถึง cat ที่เลียงไว้ในบ้าน และ “cat” ในความหมายเฉพาะเจาะจงในระดับที่ 3 หมายถึง cat ท่ี 
ไม่ได้มีลักษณะพิเศษอะไรเมื่อเปรียบเทียบกับ cat อื่นๆ อย่างไรก็ตามแม้ “cat” จะมีความหมายใน 
หลายระดับแต่เมื่อพูดถึง “cat” ผู้ทัเงส่วนใหญ่จะต้องนึกถึง “cat” ในความหมายปกติก่อน ซ่ึงเป็น 
ความหมายโดยทั่วไปที่สุด จึงอาจถือว่า cat ที่เลี้ยงไว้ในบ้านเป็นต้นแบบทั่วไปของ cat อื่นๆ อย่าง 
lion หรอ tiger

เมื่อเราวิเคราะห์การจัดจำพวกของคนในแต่ละภาษาชาติพันธุแล้ว จึงทราบว่า 
คำศัพท์คำใดอยู่ในระดับเดียวกัน และถือว่าคำเหล่านั้นอยู่ในชุดต่างเดียวกัน ทั้งยังทราบว่าคำศัพท์ 
เหล่านั้นรวมอยู่ภายใต้คำศัพท์ใด (inclusion) คำศัพท์ที่อยู่ในชุดต่างเดียวกันนี่เองที่สามารถนำมา 
วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายได้

2.2.23 วิธีวิเคราะห์อื่น
นอกจากการวิเคราะห์องค์ประกอบและการจัดจำพวกแบบชาวบ้านแล้วก็ยังมีวิธ ี

วิเคราะห์ข้อมูลทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุวิธีอื่นอีก ดังเช่นที่โฟลีย์ (Foley, 2000) ได้อธิบายถึงการ 
จัดจำแนกส่วน (partonomy) เอาไว้ว่าการจัดจำแนกส่วนมีลักษณะคล้ายกับการจัดจำพวก ทว่า 
ความสัมพันธ์ในคำศัพท์หมวดนีจะไม่ได้เป็นความสัมพันธ์แบบเป็นประเภทของสิ่งเดียวกัน แต่เป็น 
ส่วนประกอบของสิ่งเดียวกัน ใช้ในการวิเคราะห์คำศัพท์ที่มีความสัมพันธ์ทางความหมายกับคำอื่น 
ในฐานะที่รูปคำศัพท์นั้นมีความหมายถึงสิ่งหนึ่งที่เป็นส่วนประกอบของอีกสิ่งหนึ่ง เช่น ใน 
ภาษาอังกฤษ คำว่า “finger” มีความหมายว่าเป็นส่วนหนึ่งของ “hand” และคำว่า “hand” มี 
ความหมายว่าเป็นส่วนหนึ่งของ “arm” ดังแสดงในแผนภูมิตามภาพที่ 2.2
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arm

elbow hand

ภาพท่ี 2.2 การจัดจำแนกส่วน คำว่า “finger” ในภาษาอังกฤษ

จากภาพที่ 2.2 โฟลีย์ (Foley, 2000) ได้อธิบายว่าการจัดจำแนกส่วนมีลักษณะคล้าย 
กับการจัดจำพวก ในลักษณะที่มีความสัมพันธ์กันเป็นระดับชันเหมือนกัน เพียงแต่การจัดจำแนก 
ส่วนไม่ได้เป็นการรวมกลุ่มประเภท แต่เป็นการรวมส่วนประกอบ กล่าวคือ เมื่อถามผู้บอกภาษาว่า 
“forearm” เป็นอะไรกับ “arm” ผู้บอกภาษาก็จะตอบว่า “forearm” เป็นส่วนหนึ่งของ “arm”
แตกต่างจากคำว่า “Siamese cat” กับ “cat” ท่ี “Siamese cat” เป็นประเภทหนึ่งของ “cat”

หลังจากที่ได้ทบทวนวรรณกรรมทังสองประเด็นเป็นที่เรียบร้อยแล้ว พบว่าแม้จะมี 
การศึกษาเกี่ยวกับข้าวในแง่ของวิทยาศาสตร์ สังคม และวัฒนธรรมเป็นจำนวนมาก แต่งานวิจัยที่ 
เกี่ยวข้องกับข้าวไนแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธ์ คือวิเคราะห์ความหมายของคำเรียกข้าวแต่ละคำว่าม ี
ความสัมพันธ์กันอย่างไรและสะท้อนความคิด โลกทัศน์ ความรู้ของชาวบ้านอย่างไรนัน ยังมีอยู่ 
น้อยมาก ยิ่งงานที่เปรียบเทียบโลกทัศน์เหล่านีแบบข้ามวัฒนธรรมด้วยแล้วก็แทบจะไม่มีเลย 
วิทยานิพนธ์เล่มนี้จึงมุ่งศึกษาโลกทัศน์เรื่องข้าวของคนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยใช้วิธ ี
ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธ์ที่ผู้วิจัยเห็นว่าสามารถแสดงให้เห็นถึงโลกทัศน์ของกลุ่มชนใดๆได้เป็น 
อย่างดี ดังที่จะได้นำเสนอในบทต่อๆไป

forearm wrist

หอสมดกอา3 ภูนย่วิทยฑรพยากใ  
ชุหาอาทร ณ์มทไไทยาอัย
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